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ABSTRACT

PUTU DESI ANGGERINA HIKMAHARYANTI (2010). THE
TRANSLATING OF JAVANESE LEXICONS INTO ENGLISH IN
WARUNG VOA PROGRAM OF JAWA TIMUR TELEVISION (JTV).

Madiun: English Department, The Faculty of Letters, Widya Mandala University.

This research focuses on the translating of Javanese lexicons into English
in Warung VOA Program of Jawa Timur Television (JTV). There are two
problems concerning the translating of Javanese, which is a culture bound
language. The first is the ways of translating Javanese lexicons into English. The
second is the meaning fidelity of the translation of the Javanese lexicons.

Due to the problems discussed, the theories suggested in this research
include translation, translation processes, meaning shifts, and fidelity. The data of
this research are Javanese lexicons and their English renderings presented in
Warung VOA Program of Jawa Timur Television (JTV).

The method applied in this research is descriptive in nature. Further, the
data are collected by applying library research. Then, the data analysis is
performed to search the ways of translating Javanese lexicons namely, (1)
translating the idea of Source Language lexicon and (2) changing the lexicon with
its equivalent in Target Language. Besides, the data analysis is also aimed to
judge the meaning fidelity of the translation of the Javanese lexicons in English.

The total number of the data is 54 Javanese lexicons in 45 sentences. All
the data are analyzed one by one. In other words, total sampling is applied in this
research. The result of the data analysis shows that 22 (40,7%) Javanese lexicons
are rendered by translating the ideas of Source Language lexicons; 32 (59,3%)
Javanese lexicons are translated by changing the lexicons with their equivalents in
Target Language; 26 (48,1%) Javanese lexicons are translated faithfully into
English, and 28 (51,9%) Javanese lexicons are translated into English with
meaning shifts.



ABSTRAK

PUTU DESI ANGGERINA HIKMAHARYANTI (2010). THE
TRANSLATING OF JAVANESE LEXICONS INTO ENGLISH IN
WARUNG VOA PROGRAM OF JAWA TIMUR TELEVISION (JTV).

Madiun: Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Widya
Mandala.

Penelitian ini membahas tentang proses penerjemahan leksikon Bahasa
Jawa ke dalam Bahasa Inggris pada program Warung VOA Jawa Timur Televisi
(JTV). Terdapat dua masalah dalam menerjemahkan istilah-istilah Bahasa Jawa
yang dipengaruhi oleh budaya setempat. Pertama adalah cara menerjemahkan
leksikon Bahasa Jawa ke dalam Bahasa Inggris pada program Warung VOA Jawa
Timur Televisi (JTV). Kedua adalah kesetiaan arti dalam terjemahan tersebut.

Mengacu pada dua masalah tersebut, beberapa teori yang disarankan
dalam penelitian ini meliputi terjemahan, proses penerjemahan, perubahan makna,
dan kesetiaan makna. Data pada penelitian ini adalah leksikon Bahasa Jawa
beserta terjemahannya dalam Bahasa Inggris yang ditayangkan dalam program
Warung VOA Jawa Timur Televisi (JTV).

Metode penelitian yang digunakan adalah metode deskriptif. Lebih jauh,
metode kepustakaan diterapkan dalam penelitian ini. Selanjutnya, analisa data
dijabarkan untuk menentukan cara-cara menerjemahkan leksikon Bahasa Jawa
yaitu, menerjemahkan arti bahasa sumber dan mengubah kata-kata dalam bahasa
sumber dengan padanannya dalam bahasa sasaran. Selain itu, analisa data juga
ditujukan untuk menentukan kesetiaan arti dalam terjemahan tersebut.

Jumlah keseluruhan data adalah 54 leksikon Bahasa Jawa yang terdapat
pada 45 kalimat. Semua data tersebut dianalisis satu-persatu. Dengan kata lain,
metode total sampling diterapkan dalam tahap ini. Simpulannya, hasil dari analisa
data menunjukkan bahwa 22 (40,7%) leksikon Bahasa Jawa diterjemahkan
dengan mendeskripsikan arti bahasa sumber; 32 (59,3%) leksikon Bahasa Jawa
diterjemahkan dengan mengubah kata-kata dalam bahasa sumber dengan
padanannya dalam bahasa sasaran; 26 (48,1%) leksikon Bahasa Jawa
diterjemahkan sesuai padanannya dalam Bahasa Inggris, dan 28 (51,9%) leksikon
Bahasa Jawa diterjemahkan ke dalam Bahasa Inggris, namun mengalami
perubahan makna.
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